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15. Տեղւոյս չեն հայիր այն փաղաքշականեւ նոյն կարգի յատկացուցիչները, - որոնք
տրուած են անձնանուններու այսպէս Սա-հակ Ձայնող, Պետրոս Երկաթի, Յովսէփ Կա_րիճ, Ստեփանոս Ասողնիկ, Ստեփ.Յովհ. Արջուկ, Թորոս Ռօսլին (1262),

Երկայն,
Նատեր եւ նմաններ:

Հ. Ն. Ա.

ՄԱՀՈՒԱՆ ՀՈՒՆՁՔԸ
ԱՍՊԱՐԷԶԻ ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

ՎՐԵՑ
ԱՒԵՑԻՍ ԱՀԱՐՈՆԵԱՆ

Հայ գրականութեան
խոնարհեցաւ ծառ մալ բարձրաբերձ,

անդաստանին վրայ
ղալից եւ մրգաշատ, որուն կենսունակ

պըտ-
դիւնքներէն ծծած էին անցեալ եւ

ար=
սերունդներ անյագօրէն սնունդ ոգէպարար

ներկայ
եւ մտազուարճ, եւ պիտի վայելեն եկող սե-րունդներ նոյնքան հոգեզմայլ:

Աւետիս Ահարոնեան
նուար 1866 Իզդիրի

ծնած է 30 յու=
զիւղը Սուրմալի

մերձակայ Իգդիրմաւա
կրթական ընթացքը

գաւառի մէջ: Իր ուսմանց
Գէորգեան Ճեմարանը

կատարեց Էջմիածին
10 տարիներուն գործեց

(1881--1886). յաջորդ
պարէզի վրայ Իգդիր, ուսուցչական աս_
վայրեր: 1898__1901

Նոր-Բայազիտ
հետեւեցաւ

եւ այլ
Համալսարանի մէջ Լոզանի
Բաժնին ապա տարի

պատմափիլիսոփայական
մը

Սորբոնի մէջ գրական Բաժնի:
(1901) Պարիս,

Տփղիս (1902) Վերադարձաւ
աշխատակցելուԱրասխանեանի<<Մուրճ>> ամսագրին (1902--1905): Անձեալ Եւրոպա է 1905-_1906 դար-

Վերադարձին
սեան

կը կարգուի տեսուչ
տարիներուն:

Դպրոցի (1907-_1909): Այնուհետեւ
Ներսի_

մինչեւ 1923 ապրեցաւ Ահարոնեան

Ան
մուխ քաղաքային եւ քաղաքական գործերու:

միջաւ
արդէն Պարիս հաստատուած էր:նուիրուեցաւ միւսանգամ գրական

1923ին
տանքներու. այս տասնամեայ գրական

աշխաւ
բեղունգործունէութիւնը յանկարծ ընդհատեց դրժ-խեմ կաթուած մը (11 փետրուար 1934Մարսէյլ), որ անգործութեան ի

տեց իր գրիչը 14 դատապար-

տիս Ահարոնեան
տարի: Վախճանեցաւ Աւեւ
տարւոյս ապրիլ 20ին ի
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Մարսէյլ, իր գրական գործունէութեան60 ամեակին եւ կեանքի 82 ամեայ հասակին:Ա. Ահարոնեան հայ նորագոյն գրակա-
նութեան համար հանդիսացաւ ականաւոր
դէմք մը իր բազմաթիւ գրական ստեղծա-
գործութիւններով:

Իր գրական գործունէութեան առաջին30 տարիները կ՝իյնային այն շրջանին, երբS աճկահայաստանի ազատագրութեան շար-
ժումը հրատապ փուլի մէջ էր: Սահմանի
այն՝ կողմէն սկսած էին հարստահարուածներ
փախստեամբ ապաստան փնտռել Կովկաս,
անօթի եւ ծարաւ, բոբիկ եւ գրգլիքներումէջ: Այդ փախստականներէն, մաս մը Իգդի-րէն կանցնէր: Ահարոնեան հայրենասէր եւ
տէր զգայուն սրտի, արցունքը ականողիքին,իր գրական առաջին փորձերն նուիրեց այդհայ տառապանքի եւ հայ վշտի ողբերգու=թեան: Երգեց ոչ միայն հայ ժողովուրդի
կրած աղէտը, այլ եւ սիրտ իր երգե-
բուն մէջ, շարժելու կարեկցութիւն

դրաւ
թշուառ=ներու հանդէպ:

Այս տեղ կանգ չառաւ: Բարձրացուց բուզոքի ձայն. ինքնին անցաւ մարտիկներու
շարքը, պայքարելու համար հայ դատի հաւմար: Ահարոնե ան ունէր միայն

գեղեցիկ գրելու,
շնորհքը ոչ

սելու: այլ եւ հռետորաբար խօ-

Տեսաւ Եւրոպա, շրջեցաւԻտալիա եւ Գաղղիա, Գերմանիա
Զուիցերիա,

եւ Աւս-տրիա, ուսումնասիրեց արեւմ՝տեան մշա-կոյթի լուսաւոր եւ ստուերոտ եւ
նկարչի վրձինով պատկերացուց

էջերը,
իր ճանաւ

պարհորդական յուշերը: Երգեց իր կարգինհայրենի մշակոյթի պայծառ դէմքերը եւ
պատմեց իր կեանքի ասպարէզէն ուրախ եւ
տխուր դրուագներ:

Նրբաճաշակ
նեան, դասական

արուեստագէտ էր Ահարու

տուեցաւ պարզ,
ոճի սիրահար: Արտայայ-

եւ գտաւ լայն
ամէնուն դիւրընկալ ոճով,

Ունէր նա իր
շրջանակի մէջ հիացողներ:

լեզու, հարուստ
տրամադրութեան տակ ճկուն

միտք, զգայուն սիրտ,
բառամթերք, ստեղծագործ

թիւն, հռետորական
խորաթափանց տեսու=

գրիչ, հայ եւ
թռիչք, դիւրասահ

տպաւորութիւններ,օտար կեանքէն բազմազան

դաշնաւոր, որոնք ձեռն ի ձեռն
տուին անոր ստեղծագործու-թիւններուն

եւ
ձեւ եւ բովանդակութիւն, լոյսգոյն, տեսք եւ հմայք: մէկ խօսքով ներ-դաշնակ կառուցուածք:
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Պիտի չուզեմ թուել հոս մի առ մի այն

մանր պատմուածքները, գողտրիկ պատկեր-

ները, վիպական եւ ուղեգրական հատոր=

ները, պատմական դրուագներն եւ նման-

ները, որոնց համադրական, Ժողովածոյքը

ձեռնարկած է, գովելի, ջանասիրութեամբ,

հանգուցեալի ժառանգը, Վարդգէս Ահարու

նեան հրատարակել, եւ արդէն լոյս տեսած

են Ա. եւ Դ. հատորները: Բայց տեղս կը պա

հանջէ յիշել գոնէ <<Արիական լոյսը Հայոց

աշխարհում>>, <<Աւարայրի ոգեկոչումը>> եւ

յատկապէս <<Հռօ կինը>> (Տփղիս 1897), ուր

ազգագրական տեսակէտով կը նկարագրէ հայ

գեղջուկ կինը իր ընտանեկան եւ ընկերային

կեանքի մէջ:

Resume.

P. N. Der Ursprung des gotischen

Alphabets.
Akinian:

Ist der Erfinder Wulfila,
Chorbischof

Chor-

bischof der Goten, oder Maschtotz, der
der Armenier? Ein Versuch zur Klarung

Frage. I.s. 321--341.

Jahre 408 fiir die
Der hl. Maschtoz, der

die
im

georgische Sprache
armenische und um 416 fir

die Grundsteine zur
Alphabete erfunden und damit

beiden Nationen ge-

legt
Forderung der Literatur der

420 Romisch-Armenien

(nach
hatte, bereiste um

vom Jahre 385) mit dem

Zwecke,
der

die
Einteilung

nationall Literatur
verbreiten.

Analtolius. militum per orientem, unterbreitete
Masch-

sein Vorhaben
dux

dem Kaiser. Darauf wurde
Еr

toz als kaiserlicher Gast nach KpI eingeladen.
Ginth's,

erreichte die Residenzstadt in Begleitung Hof und
Bischof von Derdschan, und wurde vom

Gegenden
Kirche als Erleuchter der nordlichen

Theodosius II. kam
herzlichst empfangen. Kaiser entgegen. Nach
seinem. Verlangen in allenRomisch-Armenien

Punkten zuriick.
Ostern kehrte er nach Schulen,

sammelte
Auf Staatskosten eroffnete und

er
begann mit dem

junge Armenier um sich
Zeitgenosse und Schillrr

Unterricht. Koriun, der Einzelheiten
berichtet,

des Meisters, der uns diese
einen Passus, als ob er es

bringt unerwartet
vernachlassigt

auch
hatte, daribbrr an

lautet:
ge-

bis dahin
berichten. Dieser Passus

Priestereigneter Stellle
zeit

zu
herum kam ihm ein Und er

Aluane
jene

nach der Nation, namens Beniamin.
aluaneischen

erforschte die barbarischen Worte der
an nach seiner

Sprache, fertigte dann Schriftzeichen Begabung.

von obenher geschenkten
kunstfertigen

es ihm (die

Und durch die Gnade Christi gelang
ordinen, (mit

Schriftzeichen nach der Reihe)
(deren

arithmetischen

Namen) festzusetzen und
Werte) abzuwiegen."
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Անտարակոյս ուրիշ պայմաններու մէջ
աւելի ճոխ պիտի ըլլար թիւը այն ստեղծա=

գործութիւններու, զորոնք տուաւ Ահարու

նեան - Բայց նա չուզեց ապրիլ միայն հայ

գրականութեան համար, այլ նաեւ հայ ժողու

վուրդի համար: Եւ պիտի Քնայ իր
եւ
անունը

անմոռաց թէ՛ հայ գրականութեան թէ՛
հայ ժողովուրդի ծոցին մէջ:

Եւ մենք երբ կը յայտնենք մեր ցաւը հայ

Բանաստեղծի եւ հայ Գործիչի մահուան աւ

ռիթով, չենք կրնար չարտայայտել
վշտահար
մեր խու

րին ցաւակցութիւնը
Ահարոնեանի

Հանգուցեալի
եւ իր որդ-

Տիկնոջ S. Նուարդ
Ահարոնեանի:

ւոյն Պր. Վարդգէս
Ն. Ա.

Beniamin und in wessen Auf-
Woher kam

und seine Landsprache
trag? Wenn er ein Aluane

sollte seine christliche Ge
aluanisch war,

Niederlassung
so

im Lande der Aluanen,
meinde ihre

haben. Um 420 war Arsualen
d. հ. in Albanien,

und Bischof Moses das kirch-

Konig von Albanien
Um 415 besuchte Maschtoz Al-

liche Oberhaupt.
Einvernehmen mit dem Konig Alund

banien und im
filhrte er dort das armenische

dem Bischof
die armenische Literatur ein. Albanien

phabet und
Sinne erstreckte sich bis zum kaspi-

zahl-
im weiteren

und bis zur Kiiste, bewohnt von
Kultur-

schen Tor mit 26 Sprachen. Das
reichen Stammen

Landes aber, Albanien im engeren
undzentrum

bestand
des

aus den Provinzen Ardzach
GroB-Arme-

Sinne, 400 Jahre hindurch Teile
waren (imUti, welche

und wie dieses christianisiert
kulturell mit ihm

niens 218) und sprachlich und
297 politisch an Al-

Jahre angekniifft erst im Jahre
,,Albanien' galt nur alsinnig

abgetreten wurden.
Bezeichnung, ein albanisches

baniengeographische 328--333). Nach dieser
eine
Volk existierte nicht

Beniamin
(S.

weder aus Albanien
Auffassung konnte albanischen Konigs bzw. Bi-

noch im Auftraig des
gekommen sein. Daher hat Mo-

schofs Maschtoz
850) die fragliche Stelle in dem

ses
Chorenazi (um

daB Beniamin von Maschtoz selbst

Sinne
verdreht,

Dolmetscher alus Siunik* kam, um dem

berufen als Bemihung um ein Alphabet fir
Meister bei seiner

sche Sprache beizustehen. Die Gar-

die gargari
in Albanien als ein machtiger Volks-

garen traten
im 8. oder Jahrhundert hervor

stamm erst
(S. 324--328). Koriun hat manche Ge-

Dieser Passus
nach

bei
,,aluanischen" Schriftzeichen

lehrten zur
Im
Suche

Jahre 1838 teilte Е. Bore der fran-
angeregt.

Akademie mit, daB er in einer Hand-
zosischen Edschmiatsin das verlorene albanische
schrift

© National Library of Armenia
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Alphabet entdeckt habe. Eine ahnliche Entdeckungfreute sich auch N. Karamianz gemacht zu haben.
Beide Funde stellten sich als armenische Geheim-
schriften heraus. Unlangst war die Rede von einem
neuen Fund in Edschmiatsiner Hss. Nr. 7117. Die
Hs. ist dem Verf. wohI bekannt. , Er hatt sie imJahre 1924 in Moskau bei L. Mserianz studiert.Es handelt sich um ein Alphabet, das im 15. Jahr-
hundert in Albanien im Gebrauche war, daher wirdes* auch von Thomas Metsobezi als ,,Cchriften der
Albaner< in seiner Zusammenstellung von sechs
verschiedenen Schriften (griechische, lateinische,
turkische usw.) bezeichnet. Wahrscheinlich uiguri-sches Alphabet (S. 335--341).

Beniamin der Aluane kann kein Albaniersein. traf Maschtoz im Ostromischen Reichean, daher ist seine christliche aluanische Gemeindeim Bereiche Ost-Roms zu suchen. Die(Albanier) werden ofters mit den-
Aluanen

Alanen(Alanen) verwechselt. Vielleicht istder Fall. das auch hier

P. N. Akinian: Die hl. Nune (Nino) und dieBekehrung Georglens. (Quellenstudien). Seite348-375 (SchluB).

Indem der Verf. in den vorhergehenden Auf-satzen die armenischen . Quellen zur BekehrungGeorgiens behandelt hatte, zieht er hier zumSchlusse im Bereiche seiner Studien die saidischen,koptisch-arabischen und insbesondere dieschen Quellen nebst einer Bibliographie der
georgi-

dies-bezuglichen Literatur heran. Allen Rezensionenstehen die Berichte Bakurius' bei Gelasius undRufin und durch ihre Vermittlung bei Sokrates,Sozomenus und Theodoret als Vorlage zu Dien-sten. Man erwartete mit Recht ibbrr die BekehrungGeorgiens
finden.

Naheres bei den Georgiern selbst zuTatsachlich bietet die georgische Literatur
ist
reiches Material dar. Die Legende der his Ninosogar in sieben voneinander ziemlich abwei-chenden
davon

Rezensionen vorhanden. Die zwei altesten
erhalten.

sind
Sie

in einer Handschriff vom Jahre 973sind zwar mit reichen Dokumentenausgeriistet,
gegenibbrr

stehen aber einer Kritik ohnmachtig
alte Tradition

Es ist besonders auffallend. daB die
von der Nino

des Landes bis zum 9. Jahrhundert
herrschte sowohl

keine Ahnung hat. Dagegen
den

bei den Georgiern wie auch bei
Apostel

Armeniern der allgemeine Glaube. daB der

und
der drei Nachbarlander, Armeniens, Geor.giens Albaniens, der hl. Gregor der Erleuch-ter gewesen war. Dies zwingt uns zur Behaup-tung, daB die dargebbetenen Dokumente Fiktionendes 9. oder 10. Jahrhunderts sind.

Nach den armenischen Quellen durften die
Anfange dieser Legende ihre Herkunft im 8. Jahr-hundert gehabt haben. Die Anregung dazu gabdie armenische Ubersetzung von Sokrats Kirchen-
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geschichte (697), wodurch die Ibero-Armenier mit
den Berichten Bakurius' bekinnt wurden. In das
8. Jahrhundert fallt aller Wiahrscheinlichkeit nach
die georgische Obersetzung des armenischen
,Agathangelos". Sie ist uns zwar nicht erhalten,
doch zeugt fur ihre Existenz jenes georgische
Bruchstick, dessen Identifizierung mit dem arme-
nischen Agathangelos letzthin G. Garitte bewies.
Hier in dieser Ubersetzung bot sich die geeignetste
Gelegenheit, die Berichte Bakurius' reichlich aus-
zunitzen, um eine Geschichte der Bekehrung Georgiens zusammenzustellen.
Die gefangene Frau bekam dabei den Namen Nune
(Nino, aus georg. nenne ,,iitterchen"). sie war
eine Gefahrtin der hl. Hripsime, suchte Zuflucht
in Georgien, bekehrte die Konigin Nana und den
Konig Mihran, sie fragte den hl. Gregor den Er
leuchter um Ratschlage usw. DaB ein ahnlicher
Zusatz der georgischen Obersetzung ,<ggathange
los< beigegeben war, bestatigt Aharon aus Wa-
nand in seiner ,,eeschichte des heiligen Kreuzes
der hi. Nune", die er um 825 nach den armenischen
und georgischen Quellen verfaBt hatte.

"Die Tatsache, daB Bakurius" Berichte nicht
die Bekehrung Georgiens, wie seit Rufin allgemein
angenommen wurde, sondern die Bekehrung Ar-
meniens durch die hl. Hrip'sime und den hl. Gre-
gor (um 218 und in folgenden Jahren) behandeln,
drangt uns zur SchluBfolgerung: Die georgischen
Quellen entbehren jeglicher Grundlage, daher nat-
same Ruckkehr zur alten Tradition unserer Ahnen.

P. N. Akinian: Der Priester Gregor von Aknerals Verfasser der Geschichte der Tartaren(1250-1335),WaddndeCorchi
und ,Malachia Abelay= Seite 387-404.
Gregor tritt in der Geschichte zum erstenmalim Jahre 1273 als Priester des Klosters (in

Armenisch-Kilikien) und Kopist auf. In
Akner
den Jah-ren 1312 und 1313 war - er der Vorstaind desKlosters. Im Jahre 1335 kannte ihn ein Kopist als,<einen greisen Priester. sanft und philosophisch,welcher uns wie ein Vaterchen von Kindheit anverpflegt durch das gottliche Wort".

Im Auftrage Stephanos, deskopierte er im Jahre 1273 die Chronologie
Klostervorstandes,

Michlaelldes Syrers in armenischer Fassung. Die Vorlagedafir wurde ihm von Thaddaus, Vorstand desKlosters Avag (d. հ. Avag Melic am Paperon),zur Verfugung gestellt, Am Enda der Chronik, diemit dem Jahre 1229 abgeschlossen wird, teilt derKopist
Zeit von

Gregor mit: schreiben auch wir die

als
44 Jahren bis zu uns", d. հ. ,,Lasset uns

unserer
Fortsetzung

Seite
der vorhergehenden Chronik von

die Ereignisse der IZwischenzeit von1228--1272/3 niederschreiben" undschichte der Tartaren. es folgt die Ge-
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Die Originalhandschrift Gregors ist uns in
Nr. 23 der armenischen Patriarchalbibliothek
Jerusalem erhalten. Auf Grund dieser Hs. gab
T. Savalanian Michaels Chronik im Jahre 1871

heraus. Die Geschichte der Tartaren hatte er im
Voriahr in einem Bandchen unter dem Namen
>Vardan* veroffentlicht (Jerusalem 1870). Spater
aber (1891) protestierte er dagegen mit der Be-

hauptung, daB die Zuschreibung des Werkchens

dem Historiker Wardan nicht von ihm, sonderi
in seiner Abwesenheit von einem Ungenannten her-

ruhrt. In demselben Jahre (1870) kam diese Ge-

schichte in Moskau unter dem Namen MMlachia

Abegha* heraus. Der Herausgeber Ch. Patkanian
1847hatte fir die Vorlage eine Kopie, die im Jahre

zu Ve-aus einer Hs. der Mechitharisten-Bibliothek
auch der

nedig abgeschrieben war. Die Kopie hat
(1851) und

franzosischen Ubersetzung von Brosset
Patkanians zur

spater der russischen Obersetzung
Vorlage gedient. von i

DaB der Verfasser dieser Schrift Gregor

Հ Ա S ԱՆ Ո (Ուղարկուած

Հայաստան եւ Դրացի
Աբեղեան

Երկիրներ
Արտաշէս,

(Աշխարհացոյց] Ե. տպ. Վե-

րամշակուած եւ բարեփոխուած: Շտուտ=

գարտ в Բառարան: Դ._- Ուղղագրական
1947, 120, էջ 2603.

Շտուտգարտ
Մշակոյթ, ազգագրական

Ազատեան Թ., 1948: Իսթանպուլ,
տարեգիրք, Ա. տարի, 1947, 80, էջ 160:
<<Մշակոյթ>> գրատան, մատենաշար,
Գինը՝ 3 տոլար: [Մշակոյթ
Թ.16:] շուշաններ:

Աթմաճեան Մառի, Գողգոթայի Փարիղ
Քերթուածներ (1940-1947) в80, 196:
տպ. Պ. Էլէկեան, 1948,

Gallieni,
teeilly-

Mme Atmadjian, 17 Bld.
Գինը՝ 1 50

Plaisance (S. et Օ.) France.
տոլար: (Սանձարձակ եւ անպար-

Անդրադարձ... առիթով): Գահիրէ,
կեշտ արշաւի մը 80, էջ 50: Գինը
տպ. Յուսաբեր, 1948,
5 Ե. Դ.; ամսաթերթ. պաշ-

Արծուի Վասպուրական Վասպուրական
տօնաթերթ Ամերիկայի Թ. 1__22
Միութեան: Գ., 1942,
1945, Թ. 1--5: Ցեղիս ու հու

Բաբայեան Արշալոյս (Արշի),
դիս հետ (Բանաստեղծութիւն բաՖ. Քարամ,
գրքոյկ) > Թեհրան, Գինը

տպո, 30 ռիալ:է
1948, 80, էջ 102: Մ. Սիւնի.

Յակոբ, Գրիգ կենսագրականԳույումճեան եւ մարդը: Ֆիլա--երաժշտագէտը Եւ մողութիւններ:
ուրուագիծ եւ ու 408:

դելֆիա 1943, 80, է Բանաստեղծութիւն-
ՈսկՖլլալելֆիա-Նիւ

հունձք Եոքք, տպ.
ներ):
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I Akner ist, beweist der Originaltext. So hat auch

der Anonymus (Ende des 17. Jahrhunderts) in
Verzeichnis der armenischen Geschichts-

schreiber
seinem

dieses Werkchen unter dem Namen Gre.

gor eingetragen. Woran stitzt sich nun die Zu-

schreibung des Werkchens dem,,Malachia Abelay"?

Das Geheimnis liegt in Nr. 960 (a. 1602)
1624)

der Jeru-
der

salemer Bibliothek und in Nr. 781 (a.
Der Ab-

Mechitharisten-Bibliothek zu Venedig.

der Nr. 960 heiBt Millachia ,mmnister

verbi",
schreiber

d. h. wardapet, gebirtig aus Tokat, bibliophil

und anderwarts wohl bekannt. Auch Nr. 781 war in

seinem Auftrage abgeschrieben. Malachia hatte in

seiner Abschrift vom Jahre 1602 das letzte Kolo-
jene

phon des Abschreibers Gregor in Nr.
Namen

23 auf
einge-

Weise verkirzt und darin seinen
sei der Ver-

schoben, daB der Leser glavbe, er
Tartaren. Tatsachlich

fasser der Geschichte der
Somal, Brosset, Patka-

haben dies Tschamtschian,
noch in diesem Sinne

nian ut a. m. bis heutzutage

verstanden.

Ո Թ ի ի Ն Ն Ե

Խմբազրութեանս:)
1948, 80, էջ 32: Հա-

Գուշակեան
նակ, Թորգոմ արքեպիսկոպոս,

Վենետիկ
աստողեակ փորագրութիւն:

80 մեծ, էջ 45:1939,
Պետրոս ԹԵ՛ Աղաճանեան, Կաթու

Գրիգոր Տանն Կիլիկիոյ, Թուղթ
ղիկոս-պատըիարքրութ, Հայ կաթողիկէ
Հովուական: 80, էջ 29:
տպարան, 1947, Բանաստեղծութիւնների

Դեւ, Իմ Երգերը՝
Փարոս, 1947,

Ա. գիրք: Թէհրան,
Գինը՝ 50

տպ
րիալ:

80, էջ 157: Ափսոսանք: Երաժշտու=
Դեւ=Գալանդէրեան, խօսք՝ Դեւի:

թիւն Ն. Գալանդէրեանի4:
Թէհրան, 1948, 40, էջ

Իսահակեանի հետ

Երեմեան
Արամ,

Բէյրութ
Աւետիս

1948, 80, էջ 54:
Վենետիկում:

<<Զարթօնք>>ի:] Գինը՝ 100 լ դ..
Հրատ. ԺԷ. դարու որմնանկար-

Նոր-Ջուղայի
յուշարձանը: Նիւ Եոքք 1942, 40,

չական
էջ 32:: Այծեծնիկ Ուրար-

Քանդակագործուհի
գործունէութեան 20ամեակի

տու (Նրա
Թեհրան, տպ - Մոգեան, 1948,

առիթով) - Գինը՝ 15 րիալ:
80, էջ 48:

Վարժարանի տասներու տարի-
Զաւարեան տպ՝ Տիգրիս, 1948, 80,

ները: Հալէպ,
1: Մտաւորականն ու մտա-

Թադէոսեան Յովս..
Թեհրան, տպ. Իրան-

_որականութիւնը:էջ 60 : Հրատ. <<Էրօս$
չափ, 1948, 80,4:] Գինը՝ 25 ըիալ:
որատան, Թ.

Կարթը վէպ]: Պէյրութ
Թոփուզեան Օննիկ,

240: Դիմել հեղինակին
1948, 1426,

80, էջ
Beyrouth, Liban. Գինը՝

В.
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